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Аннотацэ. ЛIэщIыгъуэкIэрэ зэхуэхьэса хъуа адыгэбзэм и лексикэр езым 
къыхэхъукIа псалъэ защIэу зэхэткъым. НэгъуэщIыбзэхэм щыщу адыгэбзэм псалъэ 
къыхыхьахэм нэмыщIкIэ, адрей кавказыбзэхэми щыщ псалъэ куэди къищтащ. Хамэ-
бзэхэм щыщу адыгэбзэм къыхыхьа псалъэхэм янэхъыбапIэр урысыбзэм къыхэкIащ. 
Лэжьыгъэм и мурад нэхъыщхьэр, урысыбзэм щыщу адыгэбзэм къыхыхьа псалъэхэм 
фонетикэ илъэныкъуэкIэ ягъуэта щхьэхуэныгъэхэр гъэнэIуэнырщ. Абы къыхэкIкIэ, 
зэгъэпщэныгъэ метод мы лэжьыгъэм къыщыдгъэсэбэпын хуей хъуащ икIи адыгэ-
бзэм зэгъэпщэныгъэ лэжьыгъэ езыгъэкIуэкIа щIэныгъэлI цIэрыIуэхэм я тхыгъэхэм 
имызакъуэу адыгэбзэ фонетикэм теухуауэ щыIэ лэжьыгъэхэри  лъабжьэ хуэхъуащ. 

Ди къэхутэныгъэм къыщыдгъэлъэгъуащ адыгэбзэм къыхыхьа урыс псалъэхэм фо-
нетикэ зыхъуэжыныгъэ ягъуэтахэр. Дызытепсэлъыхь бзитIым структурэ(ухуэкIэ) зэ-
хуэмыдэ щаIэкIэ, абы я фонетикэ зэхэлъыкIэри зэмыщхьу зэрыщытыныр наIуэщ. Абы 
къыхэкIкIэ урысыбзэ псалъэхэу адыгэбзэм къыхыхьахэм абы я тхыпкъылъэм хэмыт 
макъ дэкIуашэхэр  къахоувэ, апхуэдэу ди бзэм щымыщу къыхыхьа псалъэхэр адыгэ-
бзэм и  фонетикэ жыпхъэм ирегъэувэ. Зэпкърыхыныгъэ IэмалкIэ лэжьыгъэм къыщыд-
гъэлъэгъуащ урысыбзэ макъзешэхэми, макъ дэкIуашэ куэдми ягъуэта зыхъуэжыныгъэ-
хэр, ахэм адыгэбзэм къыпадз макъ дэкIуашэхэр, ахэр къыщыхъу щIыпIэхэри абдеж 
къыщыхьащ. Урысыбзэм щыщу адыгэбзэм къыхыхьа псалъэхэр ди бзэм и лексикэм 
и зыужьынымкIэ щIэгъэкъуэн мэхъу. Япэрауэ, езы адыгэбзэ лексикэм хэт псалъэхэм 
псалъэщIэ къахэхъуэм, бзэр нэхъ къулей ещI, синонимхэр къегъэхъу. ЕтIуанэу, псалъэщIэ 
бзэм къыхыхьам мыхьэнэщIи къехь, языныкъуэхэми мыхьэнэбэ яIэ мэхъу, ари лекси-
кэм и зыужьыным епхащ. 

Къэхутэныгъэхэм къызэрагъэлъэгъуамкIэ, адрей хамэбзэхэм елъытауэ урысы-
бзэм щыщу адыгэбзэм псалъэ куэд къыхыхьащ. Мыри къыхэгъэщыпхъэщ, урысыбзэм 
къыхэкIыу иужьрей зэманым ди бзэм инджылызыбзэ, франчыбзэхэм щыщ псалъэхэ-
ри къызэрыхыхьар.

Зэрыгъуазэ псалъэхэр: зэгъэпщэныгъэ, нэгъуэщIыбзэхэм къыхэкIа псалъэхэр, ады-
гэбзэ, урысыбзэ, фонетикэ щхьэхуэныгъэхэр
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Abstract. Researchers of the vocabulary of the Kabardino-Circassian language note 
that a signifi cant part of the vocabulary of this language consists of borrowed words. As in 
all other languages of the world, loanwords occupy a large place in the vocabulary of the 
Kabardino-Circassian language. It includes many lexical units from both Caucasian and 
Turkic, Semitic, and Indo-European languages. Most of them are borrowings from the Russian 
language. Therefore, the purpose of our study is to identify the phonetic features of Russian 
borrowings in the studied language. The comparative analysis method was used to determine 
the phonetic correspondences and diff erences of words borrowed from diff erent structural 
languages. To achieve this goal, the principles of the implementation of individual phonemes 
and their phonetic representations are determined in the work. Some local signs of contacting 
languages are revealed, and the complex, uneven picture built up in this way is due to factors 
of linguistic diff erentiation. Borrowed Russian Russian words in the Kabardino-Circassian 
language receive sounds that are not typical of the Russian language. The borrowing language 
adapts foreign words to its characteristic phonetic features. The paper demonstrates the above 
using the example of an analysis of factual material.

 The theoretical basis of this article is the comparative historical research of famous 
Adyghe scholars not only on the vocabulary, but also on the phonetics of the Adyghe languages.

 The analysis of the material revealed that the borrowed words contribute to the development 
of Kabardino-Circassian vocabulary. First of all, it is the creation of new words along with 
existing words in the language, i.e. the formation of synonyms. Secondly, borrowed words 
often contribute to changing or even enriching the semantics of words. It should be noted 
that in recent years, many English and French words have penetrated into the Kabardino-
Circassian language through Russian. 

Keywords: comparative analysis, loan words, Kabardino-Circassian language, Russian 
language, phonetic features
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Аннотация. Как и во всех других языках мира  в лексике кабардино-черкесско-
го языка большое место занимают заимствованные слова. Сюда вошли многие лек-
сические единицы, как из кавказских, так и из тюркских, семитских, индоевропей-
ских языков.  Среди них большую часть занимают заимствования из русского языка.

Дзыгъуанэ Р.Хь. Урысыбзэм щыщу адыгэбзэм къыхыхьа псалъэхэм фонетикэ илъэныкъуэкIэ ягъуэта ...
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Поэтому целью исследования является выявление фонетических особенностей рус-
ских заимствований в исследуемом языке. Чтобы определить фонетические соответ-
ствия и различия слов, заимствованных из разноструктурных языков, использовался 
метод сравнительного анализа. Для достижения заданной цели в работе определяются 
принципы реализации отдельных фонем и их фонетические репрезентации. Выявля-
ются некоторые локальные признаки контактирующих языков, а выстроенная, таким 
образом, сложная, неровная картина, обусловлена факторами языковой дифференциа-
ции. Заимствованные русские слова в кабардино-черкесском языке получают несвой-
ственные русскому языку звуки. Заимствующий язык приспосабливает иноязычные 
слова к своим характерным фонетическим особенностям. В работе демонстрируется 
вышесказанное на примере анализа фактического материала.

Теоретической базой данной статьи послужили сравнительно-исторические иссле-
дования известных адыговедов не только по лексике, но и по фонетике адыгских языков.

Анализ материала подтверждает тот факт, что заимствованные слова оказыва-
ют влияние на развитие кабардино-черкесской лексики. Доказывается, что появ-
ление в языке новых слов, наряду с имеющимися лексическими единицами, соз-
дает условия для расширения синонимической системы. Также заимствованные 
слова способствуют изменению и обогащению семантики слов. Наряду с исконно 
русскими словами, заимствованными кабардино-черкесским языком, анализиру-
ются и многие английские и французские слова, которые проникли в язык через 
посредство русского языка.

Ключевые слова: сравнительный анализ, заимствованные слова, кабардино-чер-
кесский язык, русский язык, фонетические особенности
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Дуней псом зы бзэ гуэри, зы хабзэ гуэри къыщыбгъуэтыфынкъым нэгъуэщI 
лъэпкъхэм я бзэ, я хабзэ гуэр къамыщтауэ, езыр-езыру псэууэ. Апхуэдэ дыдэу 
адыгэхэми сату е нэгъуэщI Iуэху зыдащIэ лъэпкъхэм  я бзэм щыщ псалъэ куэд 
адыгэбзэм къыхыхьащ. Абы бзэр нэхъ къулей, нэхъ дахэ, нэхъ IэтIэлъатIэ ещI, 
армыхъумэ зэран гуэри къишэкъым. 

Адыгэбзэ лексикэм нэгъуэщIыбзэхэм щыщу къыхыхьа псалъэхэм увыпIэшхуэ 
щаубыд. Адыгэбзэм нэхъыбэ дыдэу къищтар урысыбзэм, хьэрыпыбзэм, тыркубзэм, 
ираныбзэхэм (персыбзэм, осетиныбзэм) къыхэкIа псалъэхэрщ. Адыгэбзэ лексикэм 
елэжьа бзэщIэныгъэлI цIэрыIуэхэу Шагъыр  I. Къ.(1962, 1982), Г.А. Климов (1986), 
Урыс Хь.Щ. (2000), Апажэ М.Л. (2000), БищIо Б.Ч. (2005) сымэ  зэдэарэзыуэ 
къызэралъытэмкIэ, адыгэбзэ лексикэм и щIылъэныкъуэр нэгъуэщIыбзэхэм 
къыхэкIа жыIэгъуэхэм яубыд. Зи цIэ къитIуа щIэныгъэлIхэм я къэхутэныгъэхэм 
къызэрыхэщымкIэ, урысыбзэм щыщу адыгэбзэм къыхыхьа псалъэхэм и гугъу 
дымыщIу, адрей хамэбзэхэм ящыщу ди бзэм нэхъыбэ дыдэу къищтауэ халъагъуэр 
тыркубзэм къыхэкIа жыIэгъуэхэрщ. Хьэрыпыбзэ  псалъэхэу адыгэбзэм нэхъыбэу 
къыхыхьари, бзэщIэныгъэлIхэм къызэралъытэмкIэ, тыркубзэм къыхэкIащ.  Ахэр 
нэхъыбэу  муслъымэн диным епхащи,  тыркубзэми хьэрыпыбзэми хэтхэщ. 

Тыркубзэ гупым хыхьэу ди гъунэгъухэм – тыркубзэ дыдэм, кърым-тэтэрыбзэм, 
нэгъуеибзэм, къэрэшей-балъкъэрыбзэм, къумыкъубзэм – щыщу щыщу адыгэбзэм 
къыхыхьащ нэгъуэщI псалъэхэри. А Iуэхур лъэхъэнэкIэ  ХVI–XVIII лIэщIыгъуэхэм 
екIуэкIауэ хуагъэфащэ.  Псалъэхэр нэхъыбэу шыхэм, къэкIыгъэхэм, гъущIым 
къыхэщIыкIа хьэпшыпхэм я цIэхэрщ, зауэ хуэIухуэщIэхэм епха, сату, ахъшэ 
Iуэхухэм ехьэлIа фIэщыгъэхэщ.

 Урыс псалъэхэр  адыгэбзэм къыхыхьэным и тхыдэр нэхъ жыжьэж къыщожьэ. 
Урысхэмрэ адыгэхэмрэ  Х–ХII лIэщIыгъуэхэм сату IуэхукIэ зэкIэлъыкIуэу щIадзэ.  
Ар ди бзэм урыс псалъэхэр къыхыхьэным  и пэщIэдзэ мэхъу. АдэкIэ 1555–
1557 гъэхэм, Къэбэрдейр Урысейм гуэгъу зэрыхуэхъуам  къыхэкIыу, урыс псалъэ 
куэд бзэм къищтэным и мызакъуэу, адыгэхэр я экономикэ, политикэ, щэнхабзэ 
илъэныкъуэкIэ Урысейм быдэу пыщIа мэхъу. 
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Урыс псалъэхэр адыгэбзэм пасэ дыдэу къыхыхьэн зэрыщIидзар и пэкIэ 
щыжытIащ. Урысыбзэм щыщ псалъэхэр мыувыIэу бзэм къызэрыхыхьэри 
наIуэщ. Апхуэдэу урыс псалъэхэр къыщыхыхьа зэманкIэ зэщхьэщыхауэ 
къызэрытхуэмыгъэлъэгъуэнум къыхэкIыу тематикэ илъэныкъуэкIэ дгуэшри, 
IэщIагъэхэм епха фIэщыгъэцIэхэр щхьэхуэ тщIащ, зы гупым псори зэдыхэдмы-
гъэхьэу, нэхъыбэрэ цIыхум яIурылъ, нэхъ къагъэсэбэпрей хъуа урыс псалъэхэу 
адыгэбзэм къищтахэр къыхэтхащ, езыхэр тхыпкъылъэ зэкIэлъыкIуэкIэкIэ 
зэкIэлъыхьауэ:

1) унагъуэ хьэпшыпхэм епха псалъэхэр; 
2)щыгъын, вакъэ сыт хуэдэхэм я фIэщыгъэхэр;
3) щэкIыщхьэхэм я фIэщыгъэцIэхэр;
4) зыгуэрхэр зэрашэч пщалъэ зэмылIэужьыгъуэхэм я фIэщыгъэхэр, щIы сыт 

хуэдэхэр къызэрапщ занэхэр;
5) ухуэныгъэм ехьэлIа фIэщыгъэхэр;
6) шхыным, фадэм ехьэлIа псалъэхэр;
7)пхъэщхьэмыщхьэхэм, хьэцэпэцэхэкIхэм, удз лIэужьыгъуэ гуэрхэм, тутынхэм 

я фIэщыгъэхэр;
8)илъэсым и мазэцIэхэр, зэман гуэрхэр къызэрыкI фIэщыгъэцIэхэр;
9)цIыхухэр зэрызекIуэ, къызэрырашэкI, зэрызэрыщIэхэм епха фIэщыгъэцIэхэр; 
10) шы зэщIэщIам ехьэлIа хьэпшыпхэм я цIэхэр. 
Урыс псалъэхэм я нэхъыбапIэр предметымрэ гурыIуэгъуэмрэ езы бзэм 

зэрыхэтым хуэдэу адыгэбзэм къыхохьэ. Нэхъыбэу щыIэцIэхэмрэ плъыфэцIэхэмрэ 
бзэм къещтэ, урысыбзэм и род категориер хэмыту.

Фонетикэ елъытауэ урыс псалъэ адыгэбзэм къыхыхьар ди  бзэм и макъхэмкIэ 
щызэрихъуэкI щыIэщ, языныкъуэхэм деж урысыбзэм хэмыт макъкIэ. Псалъэм 
папщIэ: дестынэ (десятина), къэбыстэ (капуста), мыжьыкъ (мужик), н.къ.

Макъзешэ е-м текъузэ темыту урыс псалъэм къыщыкIуэми адыгэбзэм хъума 
щыхъуауэ къокIуэ. Щапхъэ: ремонт, тетрад, н.къ.

Текъузэ зытемыхуэ макъзешэ а урыс псалъэм хэту адыгэбзэм къыщыхыхьэкIэ 
макъзешэ э-уэ къапсэлъ. Зэхуеплъ щапхъэхэм: зэвод (завод), тэблицэ (таблица), н.къ.

Макъзешэхэу е(э), и, у, о-хэр псалъэпэм хъума щохъу, ауэ макъ дэкIуашэ пIытIа 
I и гъусэу къапсэлъ. Щапхъэхэм зэхуеплъ: Iэрэ (эра), Iинститут (институт), 
Iотпуск (отпуск), IучасткIэ (участка), Iучонэ (ученый),  н.къ. А псор къыбгурыIуэн 
щхьэкIэ Iучонэу ущытын хуейщ [Хьэх 2013: 32]. 

Урысыбзэм щыщу адыгэбзэм къыхыхьа псалъэхэр макъзешэ е-кIэ е у-кIэ  
текъузэ темыту къыщыкIуэхэм деж макъзешитI йы(йэ) е уы(уэ)-кIэ зэхъуэкIа 
мэхъу. Зэхуеплъ: йэтап (этап, по этапу), у(ы)рок (урок), н.къ.

Адыгэбзэм хэт макъзешэ ы-мрэ урысыбзэ макъзешэ ы-мрэ  зэщхьу, зэхуэдэу 
убж хъунукъым. Абыхэм къэхъукIэ зэхуэмыдэ яIэщ: урысыбзэм макъзешэ ы-м 
лъагэу зиIэту, адыгэбзэм ы макъзешэм ику иту зиIэту. 

Урысыбзэм щыщ псалъэ адыгэбзэм къыхыхьэм макъзешэ ы-р и-кIэ зэхъуэкIа 
мэхъу. Зэхуеплъ щапхъэхэм: простина (простыня), кэсинкIэ (косынка), н.къ.

Урысыбзэм макъ дэкIуашэ пхъашэ къыщиуд бзэгулъэдакъэм къыщыхъу 
г, к-хэр адыгэбзэм зэхъуэкIа щохъу: 1. Жьгъыжьгъ лъылъылъ макъ дэкIуашэ 
зэхэт дж-кIэ. Зэхуеплъ: джырэфинэ (графин), джэлъэфей (галифе); 2. Щабэгу 
къыщиуд-укъуэдия лъылъылъ макъ дэкIуашэ пIытIа кI-кIэ : кIэзет (газета), 
кIэртоф (картофель), кIэныфет/кIэнфет (конфета). Щапхъэ: БжэщхьэIум 
(Цурэ) къыщыпежьа къуэрылъху щIалэ цIыкIум и щхьэфэм Iэ дилъэри, бэзэрым 
къыщищэхуа кIэнфет щхьэ бэлацитIым языр IэщIилъхьащ… [Къашыргъэ 
1966: 43] 

Макъ дэкIуашэ щабэ дэгу кь урыс псалъэм хэту адыгэбзэм къыщыхыхьэкIэ 
ар ч-кIэ зэхъуэкIа мэхъу. Зэхуеплъ: чилэ, чилэграм (кило, килограмм), чырбыш 
(кирпич), н.къ.
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Макъ дэкIуашэ пхъашэ дэгу к урыс псалъэхэм хэту адыгэбзэм къыщыхыхьэкIэ: 
– къ-кIи зэхъуэкIа мэхъу, ч- кIи зэхъуэкIа мэхъу. Зэхуеплъ: 1) къэбыстэ 

(капуста); 2) шеныч (чайник).
– макъ дэкIуашэ къыщиуд, IупщIэIуш дэгу ку–кIи зэхъуэкIа щыхъуи щыIэщ. 

Зэхуеплъ: бэлътоку (платок). Щапхъэ: Поплъэри поплъэ щIалэхэр хъыджэбзхэм 
я бэлътоку къыхуагъэхьын хуейуэ къалъытэм, арщхьэкIэ къыхуагъэхьыркъым 
[Хьэх 2013: 20].

– бзэгупэ щабэку IупщIэIуш макъ дэкIуашэ къыщиуд пIытIа кIу-кIэ зэхъуэкIа 
щыхъуи урохьэлIэ. Щапхъэ: шкIуол (школа), кIурушкэ (кружка), н.къ.

Адыгэбзэм макъ дэкIуашэ п, б, в, т, д, с,з, м,н, р-хэр пхъашэуи щабэуи 
бзэм къыщокIуэ. Макъзешэ е,и-хэм ипэкIэ къыщыкIуэкIэ къэдгъэлъэгъуа макъ 
дэкIуашэхэр щабэщ, адрейхэм деж сыт щыгъуи пхъашэщ. Абы къыхэкIкIэ 
урысыбзэ псалъэ адыгэбзэм къыхыхьэхэм кIэух макъ дэкIуашэ щабэр пхъашэкIэ 
зэхъуэкIа мэхъу. Щапхъэ: тетрад (тетрадь), власт (власть), н.къ.

Макъ дэкIуашэ л-р адыгэбзэм щабэ хъуахэм хыхьэркъым, ар щабэущ 
къызэрыкIуэр. Зэхуеплъ: самэлот (самолет). Палатальнэ  макъ дэкIуашэ л 
адыгэбзэм хэтыр  урыс псалъэхэм л пхъашэу къыщокIуэ. Щапхъэхэм зэхуеплъ: 
лом (лом), сэлэт (солдат),  стIол (стол), н.къ.

Урысыбзэм хэт макъ дэкIуашэ л-мрэ адыгэбзэм хэт л-мрэ щабагъ пхъашагъкIэ 
зэрызэщхьэщыкIым нэмыщIкIэ, я къэхъукIэкIи зэщхькъым. Адыгэбзэм хэт 
макъ дэкIуашэ л-р щIэжьыуэкъым урысыбзэм ещхьу, атIэ  бзэгубгъу-дзэбгъу  
укъуэдиящ къызэрыхъур, урысыбзэм  и  макъ дэкIуашэ дыдэр бзэгупэ макъыщIщ 
къызэрыщыхъур. Аращи, урысыбзэм а макъ дэкIуашэ л-м адыгэбзэм IукIэ, 
къэпсэлъыкIэ илъэныкъуэкIэ зыхъуэжыныгъэ щегъуэт, зэщхьу ятхми, зэмыщхьу 
къапсэлъ. Щапхъэхэм зэхуеплъ: столовэ (столовая), сэлэт (солдат), н.къ. Иджы 
(лIыжьым) щыгъ шухьэ псыфэм къыхэщIыкIа сэлэт шынел щIэрыпсыр къулыкъум 
къикIыжыгъащIэ сэлэт гуэрым къритыжащ [Дыгъужь 1973: 45].

 Урысыбзэ макъ дэкIуашэ л-р зыхэт псалъэхэр адыгэбзэм къыщыхыхьэкIэ макъ 
дэкIуашэ дэгухэм япэ иувэу къакIуэмэ, (бзэгубгъу-дзэбгъу дэгу лъ-кIэ зехъуэж. 
Щапхъэ: булъкIэ (булка), туфлъэ (туфля), яслъэ (ясли), н. къ.

Урыс псалъэ адыгэбзэм къыхыхьахэм куэдрэ урохьэлIэ  макъ дэкIуашэ дэгу 
пхъашэ к-р  адыгэбзэм макъ дэкIуашэ абруптив кI-кIэ зыщихъуэжу. Щапхъэ: 
кIэструл (кастрюля), кIэстум (костюм), кIэнауэ (канава), кIартIуз(картуз), 
н.къ. Щапхъэхэм зэхуеплъ: Мы къуажэм ар (Алий)зыIуплъэ псори абы дежкIэ 
благъащэт…пщIантIэм даукIыхьа и хьэ Парийри, колхозхэтыфIу кIэнауэм 
далIыхьахэри, а псом шщIыIужкIэ и анэр и нэгум щIэкIыртэкъым [Шортэн 
1957: 76].  Псы Iуфэм кIартIуз  натIэу тегъэщIа нэпкъ лъагэм ирадзыхыну Iуахуэу 
и лъабжьэр щIым фIигъанэу зырыримыгъэдзыхам хуэдэу, зы мыIэрысей жыг ин 
нэпкъым щхьэщытщ [КхъуэIуфэ 2000: 9]. 

Урыс псалъэхэм хэт макъ дэкIуашэ пхъашэ дэгухэу п, т-мрэ адыгэбзэм макъ 
дэкIуашэ пIытIа пI, тI-кIэ зэхъуэкIа щохъу. Щапхъэхэм зэхуеплъ: пIэтIрон  
(гильза патрона), стIол (стол), кIэртIоф (картофель), н.къ.

Урысыбзэ псалъэхэу макъ дэкIуашэ пхъашэхэу ж,ш-хэр зыхэтхэр адыгэбзэм 
къыхохьэ лъылъылъ-щIэфие макъ дэкIуашэ жь,щ-кIэ зэхъуэкIауэ. Щапхъэхэм 
зэхуеплъ: къэрэндащ (карандаш), аргуажьэ (рогожа), н.къ.

Языныкъуэхэм деж урыс псалъэхэм хэт макъ дэкIуашэ ч –р  макъ дэкIуашэ 
укъуэдия ш,щ-хэмкIэ зэхъуэкIа щыхъуи  щыIэщ. Зэлъыт: шай (чай), чырбыш 
(кирпич), пощт (почта), н.къ. 

Адыгэбзэ фонетикэм и хабзэм ипкъ иткIэ макъ дэкIуашэ жьгъыжьгъхэр дэгу 
хъуркъым . Абы къыхэкIкIэ, урысыбзэ псалъэ  ди бзэм къыхыхьэхэм я кIэухыр 
жьгъыжьгъыу къапсэлъ. Щапхъэхэм зэхуеплъ: тетрад (тетрадь), завод (завод), 
штаб (штаб), н.къ.

Урыс псалъэ адыгэбзэм къыхыхьахэм текъузэ темыту къакIуэ макъзешэ 
а-р  адыгэбзэм макъзешэ  кIэщI э-кIэ зэхъуэкIа щохъу. Щапхъэ: румкIэ (рюмка), 
фурашкэ (фуражка), н.къ. ЩIалэщIэм и шырыкъу лъапщэ кIыхь фIыцIэри, и
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джанэ-гъуэншэдж удзыфэри, фурашкIэ лъагэри щыгъэжыхьам хуэдэт 
[Къэрмокъуэ 1984: 89].

Языныкъуэхэм деж урыс псалъэм и кIэм пыт макъзешэр щыпыкIуэдыкI къохъу. 
Щапхъэ: банкI (банка),  кIэструл (кастрюля), пощт (почта),  н.къ. Махуэ гуэрым 
ди пощт ашычым къисха газетхэмрэ журналхэмрэ (абыхэм яхэлът сэ схуэдэхэм 
папщIэ къыдагъэкIхэри)къахокI фащэ екIухэм, хэдыкI дахэхэм я сурэтхэр гъунэжу 
зэрыт зы журнали, пощтзехьэр щыуэу ди деж къридзагъэнщ жызоIэри щIызохьэ 
[Елгъэр 1999: 95].

Урысыбзэ плъыфэцIэхэу кIэух -ый(-ий),-ая(-яя),- ое(-ее)-хэр зыпыту 
къакIуэхэм я кIэуххэр пыкIуэдыкIауэ адыгэбзэм къыхохьэ. Щапхъэхэм зэхуеплъ: 
гуманитар (гуманитарный), район (районная), н.къ.

Урыс псалъэхэу кIэух -ие, -ия зиIэхэми я кIэухыр пыкIуэдыкIауэ бзэм къыхохьэ. 
Щапхъэ: армэ (армия),  собранэ (собрание), станц (станция)н.къ. Щапхъэ: 
Уэчылым сэлам ирихыжри, щIыбагъкIэ икIуэтурэ, Мурат унэм къыщIэкIыжащ, 
япэу станцым къытекIыну мафIэгумкIэ къежьэжу, лIыкIуэ къэзыщIахэр 
зэригъэгуфIэнур и дэрэжэгъуэу [Теунэ 1980: 233].

Адыгэбзэм къыхыхьэ урыс псалъэхэм нэхъ куэдрэ зыхъуэжыныгъэ 
узыщрихьэлIэхэм щыщщ:

1) урыс псалъэм хэт макъ дэкIуашэ дэгухэр жьгъыжьгъ щыхъур. Щапхъэ: 
бэлъто (пальто), чырбыш (кирпич), н.къ. Апчарэрэ Иринэрэ къежьа нэужь, дадэр 
щIыунэм къыIунауэ щIыхьэпIэм чырбыш къута дидзэрт [КIыщокъуэ 2006в: 96].

2) урысыбзэм щыщ псалъэ адыгэбзэм къыхыхьахэм  я псалъэпэм пыт 
макъ дэкIуашэр щыпыкIуэдыкI урохьэлIэ. Щапхъэ: инэрал (генерал). (Фэуаз:) 
Инэралым жесIати: «Гъусэ къащти, уи щхьэкIэ кIуэи, зыплъыхь, нэгъуэщI 
бгъакIуэмэ, щIалэ гъуакIуи кIэлъыкIуэж жыхуаIэм хуэдэ ухъунущ жиIэри 
къыстрикъузащ» [КIыщокъуэ 2006a: 397–398].

3) адыгэбзэм къыхыхьа урыс псалъэхэм я псалъэкIэм пыта макъ дэкIуашэр 
пыкIуэдыкIауи къыщыкIуэ щыIэщ. Щапхъэ: кIэртIоф (картофель). Щхьэж и 
кIэртIоф пюрер зэхипIытIэу гъущI лошкIэмкIэ дзэху шынакъым зэуэ теуIуэрти 
шхапIэр кIыщ хъуауэ къыпфIэщIырт [КIыщокъуэ 2005: 556].

4) урыс псалъэм макъзешэкIэ къыщIидзэмэ ар пымыту бзэм къыщищтэ 
щыIэщ. Щапхъэ: йэрпылан/ерплан (аэроплан). Топу диIэр мо къуэгъэнапIэм 
къыкъуэукIыурэ бийм я топыр, я пулеметыр зэхагъэщащэ, ерплану диIэри мы 
щIыпIэм къолъэтыкIри, къалэ гъунэм деж екIуэкIыу щIытI защIэщи, бийм 
быдапIэу яIэр аращ [КIыщокъуэ 2006a: 410].

5)урысыбзэм щыщу ди бзэм къыхыхьэ псалъэм макъ гуэрхэр щыдэху, 
щыдэкIуэдыкI щыIэщ. Щапхъэ: сэлэт (солдат), шыкIэтур (штукатурка).

6) урыс псалъэ адыгэбзэм къыщыхыхьэкIэ макъзешэ ы къыщыдэуви къохъу. 
Щапхъэ: джырафинэ  (графин), подырэ (пудра).

7) адыгэбзэм урыс псалъэ къыхыхьам и псалъэкIэм макъзешэ э къыпыувэу 
къыщыкIуи щыIэщ. Щапхъэ: вэзэлинэ (вазелин), Iэкуопэ (окоп), н.къ.

8) урыс псалъэ ди бзэм къыхыхьэхэр макъ дэкIуашэ р-кIэ къригъажьэр 
адыгэбзэм къыщыхыхьэкIэ абы и псалъэпэм пычыгъуэ псо къыпоувэ. Щапхъэ: 
хьэрэкIытIэ (ракета), йэрекIэ (рейка), н.къ.

9) адыгэбзэм къыхыхьа урыс псалъэм макъ дэкIуашэ р лейуэ къыщыдэувэ 
щыIэщ. Щапхъэ: церп (цепь),  кIарц (акация).

10) урыс псалъэ адыгэбзэм къыщыхыхьэм макъхэр зэблэгъэувыкIаи щыхъу 
щыIэщ. Щапхъэ: бэлътоку (платок), сивоскIэ (известка). Дэлэлхэр къагъэсэбэпурэ 
(хъыджэбзхэм), пэлъэщI бэлътоку гъэщIэрэщIа цIыкIу езыхэм хадыкIыжахэр 
тыгъэ хуащIырт (нэ зраща щIалэхэм) [Хьэх 2013: 16]. СивоскIэр упщIыIури, 
Хьэжумар ищэу еувэлIащ путыр путкIэ, сивоскIэ путым гуэдзу пут къыIихыу, 
ахъшэ нэхъ къэтыгъуейуэ къатт, къатыххэртэкъым жыпIэми ущыуэнутэкъым 
[Нало 1990: 87].
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11) адыгэбзэм къищта урыс псалъэм езым и бзэхабзэмкIэ текъузэ трегъэувэ. 
Щапхъэ: шеныч (чайник), очырэ (очередь). ЩIалэ цIыкIухэм шеныч яIыгъыу 
мычэму псы къахь [КIыщокъуэ 2006в: 212]

Зэрынэрылъагъущи, урысыбзэм щыщу адыгэбзэм къыхыхьа псалъэхэм я 
нэхъыбапIэм фонетикэ илъэныкъуэк1э зыхъуэжыныгъэ куэд ягъуэтащ. А псалъэхэр 
адыгэбзэ фонетикэм езым и жыпхъэм иригъэуващ ИщхьэкIэ къызэрыхэдгъэщам 
хуэдэу, мы лэжьыгъэм IэщIагъэхэм епхауэ урысыбзэм щыщу адыгэбзэм къыхыхьа 
псалъэхэм я гугъу щытщIакъым, ахэм я бжыгъэр куэд зэрыхъум къыхэкIкIэ 
лэжьыгъэ щхьэхуэ яхуэфащэу къэтлъытащ.
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